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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ В СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКОМОВНІЙ 
СМС-КОМУНІКАЦІЇ

Стаття присвячена дослідженню фразеологічних одиниць в сучасній німецькомов-
ній смс-комунікації. Здійснюється аналіз структури, семантики та функціонування 
фразеологічних одиниць в смс-повідомленнях.
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одиниця. 

Статья посвящена изучению фразеологических единиц в современной немецкоязычной 
смс-комуникации. Анализируются структура, семантика и функционирование фразео-
логических единиц  в смс-сообщениях.
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The article deals with phraseological units of German mobile communication. The paper 
considers the structure, the semantics and the functioning of phraseological units in SMS 
messaging.
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Цілком очевидним є факт того, що життя  людини ХХІ-го століття визначається над-
звичайно інтенсивним використанням комп’ютерів та інформаційних технологій в усіх 
сферах її життєдіяльності. Швидкі темпи розвитку та вдосконалення новітніх різнови-
дів комунікації, до яких належать Інтернет-комунікація, соціальні мережі, чат, СМС-
комунікація тощо, окреслюють широкі перспективи  лінгвістичних досліджень щодо 
різноманітних аспектів  мовних одиниць, що вживаються в будь-яких опосередкованих 
комунікаційних процесах.

Новітні засоби комунікації, що ґрунтуються на різноманітних різновидах інформа-
ційних технологій, інтегрують в одну систему письмове та усне мовлення, текст, звук, 
зображення та ін., впливаючи на розвиток мови, особливо на зміни в її лексичному скла-
ді. Вітчизняні та закордонні вчені різних лінгвістичних шкіл займаються вивченням 
особливостей Інтернет-комунікації [1], визначають характерні ознаки мовних засобів в 
електронному листуванні [2], чатах [3], смс-комунікації [4; 5; 6] та ін. 

Проте, слід зазначити, що багато мовних явищ в окреслених видах комунікації ви-
магають більш глибокого і детального дослідження, йдеться, напр., про особливості ви-
користання фразеологічних одиниць в смс-комунікації, що і визначає актуальність та  
новизну лінгвістичного дослідження у цій площині. 

Недостатній рівень висвітлення окресленої проблематики в сучасному мовознавстві, 
а також багатогранність об’єкта дослідження визначають мету цієї статті, що полягає 
в аналізі фразеологічних одиниць сучасної німецької мови, які вживаються в сучасній 
німецькомовній смс-комунікації, та визначенні їхніх структурно-семантичних ознак й 
особливостей функціонування.

Об’єктом нашого дослідження є фразеологічні одиниці, що використовуються носі-
ями німецької мови в смс-повідомленнях, предметом – структурно-семантичні ознаки 
визначених фразеологічних одиниць та їхній функціональний аспект.

Матеріалом проведеного аналізу  слугували німецькомовні смс-повідомлення, опра-
цьовані авторкою дослідження під час стажування у Регенсбурзькому  університеті (Ні-
меччина 2011 р.), а також  смс-повідомлення, зібрані мовознавцями-дослідниками Гано-
верського університету  [7] та засновниками  Інтернет-сторінки «SMSvonGesternNAcht. 
Zitate und Sprüche von deinem Handy» [8].

Поява мобільного зв’язку наприкінці ХХ-го століття, постійне вдосконалення мож-
ливостей мобільного телефону як засобу зв’язку, що використовується не тільки для 
усного, а й для писемного спілкування, а також є невід’ємним атрибутом індивідуальної 
та масової комунікації сучасної людини, сприяло виникненню нового різновиду писем-
ної опосередкованої комунікації – смс-комунікації, яка святкує у цьому році своє два-
дцятиріччя [9].

Смс-комунікація найбільш розповсюджена серед дітей, молоді та людей середнього 
віку, оскільки саме ця вікова категорія шукає необмеженого повноцінного спілкування. 
Крім того, молоде покоління  завжди більш легко використовує усе нове, що з’являється  
в сучасному світі. 

Зазначимо, що згідно з останніми статистичними дослідженнями німецької агенції 
BITKOM,  у 2010 році у ФРН було відправлено  41,3 мільярди смс-повідомлень, тобто 
1 300 смс за одну секунду, що становить на 20% більше,  ніж у 2009 році. Кожний мешка-
нець Німеччини  віком від 14 років відправляє за рік приблизно 700 смс-повідомлень [9]. 
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Завдяки широкому вживанню мобільного телефону для спілкування будь-де та будь-коли 
в німецькій мові навіть виникли нові номінативні одиниці, що характеризують молоде 
покоління Німеччини: «Handy-Generation», «GenerationSMS», які співіснують з такими 
одиницями як  «neue Mediengeneration», «Windowsgeneration», «Generation @» [10].

Відомо, що смс-комунікація є опосередкованою інтерактивною міжособистісною  
комунікацією, що відбувається шляхом обміну смс-повідомленнями, які містять у собі 
160 знаків. Комунікація, опосередкована мобільним телефоном, відбувається за своїми 
правилами та законами, що безпосередньо впливають як на сам процес спілкування, так 
і на мовлення в цілому, яке визначається деякими лінгвістами сучасності як усним за 
концепцією та писемним за засобом реалізації водночас [11; 12]. 

Під час смс-комунікації виникають нові види скорочення інформації, зумовлені 
принципом економії, специфічне використання знаків пунктуації або відмова від їхньо-
го застосування, вживання в писемному мовленні невербальних  засобів спілкування, 
смайлів, емотиконів та ін. На думку П. Шлобінськи, всі ці ознаки свідчать не про занепад 
мови, як вважають 48% німецького населення, а лише про неформальний стиль кому-
нікації, коли важливою є швидкість процесу спілкування, а не граматично правильна 
конструкція [13: 106-107; 126].

Смс-комунікації властивий свій етикет, що має свої мовні правила і норми, які регла-
ментують мовну поведінку учасників комунікації шляхом обміну смс-повідомленнями. 
Згідно з цими правилами і нормами відбираються мовні одиниці та іншомовні мовленнє-
ві кліше, як правило, англомовні, які слугують виконанню головної функції спілкування 
– комунікативній функції [ 14].

Результати дослідження фактичного матеріалу свідчать про те, що в смс-
повідомленнях використовуються такі нарізнооформлені мовні одиниці, які є фразеоло-
гічними одиницями (далі – ФО), тобто віртуальними мовними знаками, номінативними 
одиницями з повним або частковим переосмисленням значення компонентів, яким влас-
тива експресивність, та які існують в мові як додатковий засіб вираження тих значень, 
що викликають певні труднощі [15: 48].

Це ствердження ґрунтується  на наявності у цих одиниць найважливіших істотних 
ознак ФО, визначених  багатьма лінгвістами сучасності [15: 48 ]: 

1) нарізнооформленість –  ці одиниці мови складаються не менше ніж з двох слів, 
пов’язаних між собою зв’язком керування за законами синтаксису словосполучень;

2)  ідіоматичність –  значення ФО не випливає безпосередньо зі значень слів, з яких 
вони складаються. Значення приписується ФО як єдиному цілому;

3) відтворюваність – ці мовні одиниці існують у мові у готовому вигляді, вони не 
конструюються як будь-які вільні словосполучення чи речення, а  автоматично відтво-
рюються;

4) лексико-граматична стійкість, яка пояснюється, по-перше, відносно сталим скла-
дом лексичних компонентів ФО, варіативність яких можлива лише у межах фразеологіч-
ної варіативності або структурної синонімії, при цьому збереження семантичних інварі-
антів обов’язкове; по-друге, для більшості цих одиниць мови характерним є закріплений 
порядок складових компонентів, які стоять у певних граматичних формах, тобто йдеться 
про граматичну стійкість (морфологічну і синтаксичну).
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Згідно зі структурно-семантичною класифікацією [16: 182], ФО сучасної німецької 
мови поділяються нами на три великі групи: 1) фразеологічні єдності (95%),  2) фразео-
логічні сполучення (0,5%) та 3) фразеологічні вирази (4,5%). Аналіз смс-повідомлень по-
казав, що в нашому фактичному  матеріалі представлені ФО усіх трьох видів. Розглянемо 
це більш докладніше на прикладах.

1. Фразеологічні єдності. Фразеологічні єдності є семантично неподільними стійки-
ми сполученнями з різною синтаксичною структурою, значення яких вмотивоване зна-
ченням компонентів, що зазнали семантичного трансформування. Фразеологічні єдності 
становлять найбільшу групу ФО німецької мови, в якій виокремлюються дієслівні, імен-
никові та прислівникові ФО (лексико-синтаксична класифікація) [16: 181-182]. 

Аналіз  матеріалу дослідження свідчить, що ФО цього різновиду складають най-
більшу кількість ФО у смс-повідомленнях, а саме  –  95%. Проаналізовані одиниці поді-
ляються нами на наступні групи:

1). Дієслівні ФО (86%), різні за своєю синтаксичною структурою, напр., Präp +    Sobl 
+V, Adj + V, Sa+V та ін.,  виникають шляхом семантичної трансформації вільних сло-
восполучень, частіше внаслідок метафоризації, та виконують в реченні в першу чергу 
роль предиката: sich aus einer Affäre ziehen – «sich der Verantwortung entziehen; sich aus 
einer schwierigen Situation befreien»;  blau sein – «betrunken sein»; im Zelt sein – «da sein»; 
Schmetterlinge im Bauch haben – «glücklich / aufgeregt sein; sich leicht fühlen; verliebt sein»; 
einen Knall haben – «leicht verrückt sein  »;  jemandem den Kopf verdrehen – «jemanden 
so stark beeindrucken, dass dieser an nichts anderes mehr denken kann; jemanden verliebt 
machen; jemanden verwirren» і т.д. [17]: 

(1) 15:21 Zwischenprüfung geschrieben juuuungeee!! – 15:21  ja stimmt ja ^^ und wie 
wars? –  15:22  Ganz gut gelaufen. Kennst mich doch. Bis zum Tag davor nix machen und sich 
dann überragend aus der Affäre ziehen [8]. 

(2) 06:04  Bin gleich da. Man bin ich noch blau. Bis gleich [8].
(3) 20:43 Schaaaaaatz?? Sag mal, siehst du die Schmetterlinge? –  20: 50  ä? Was für 

Schmetterlinge? –   20:55  a, die in meinem Bauch :P ... ich liebe dich :P <3 [8].
(4) 19:24  Hey Oide bist noch im Zelt? – 19:40  Mio molto betrunko! Mi chiama 

dichtsau! Baci von matschi! [8].
(5) 04:12 Hast du nen Knall? Wir sind nicht im Märchenwald, wo Einhörner Schmetterlinge 

fressen, Regenbogen kotzen und Wölkchen pupsen, du Spacko! Mag dich trotzdem... [8].
(6) Hey Einstein, wann verdrehen wir den Männern wieder den Kopf mit deinem IQ? [7].
Згідно з проведеним аналізом встановлено, що найбільш вживаними ФО у смс-

повідомленнях є, по-перше, ФО (keinen) Bock auf etw. haben – «etwas nicht wollen; 
unmotiviert oder unwillig sein, etwas zu tun» [17], оскільки значна частина досліджуваних 
смс-повідомлень є запрошеннями зробити щось разом у вільний час, по-друге, ФО das 
ist ein Hammer!, завдяки якій висловлюється оцінка певної ситуації. Ця ФО використову-
ється найчастіше в модифікованому вигляді та, в залежності від контексту, має такі зна-
чення: «das ist ein Skandal / ein schwerer Schlag / schlimm / unerhört » та «das ist sensationell 
/ unglaublich / eine (angenehme oder unangenehme) Überraschung» [17]:

(7) NADINE,SITZ VOR D COMPUTER+MACH BIO.WETTER IST SCH...!HAB KEINEN 
BOCK MEHR AUF LA!MORGEN MUSS ES KLAPPEN.SCHÖNEN SO.WAREN GESTERN 
AUFM SCHÜTZENP.GRUSS KIRSCHI [7].
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(8) Wolln wir ins Kino gehen? Oder willst Du in Bett rein? - Kannst auch Sasha mitbringen, 
wenn er bock hat.

(9) BIN IN vEGAS. DER HAMMER. DARF ICH DICH AUCH TANTE NENNEN? WIE 
IST DER JUNGE? KUSS AN RAUL. KOMME SPÄT ENDE ENDE NÄCHSTE WOCHE ZU 
EUCH [7].

(10) ..nn via mail versucht über Marge rauszufinden, ob sie was weiß etc. ist doch echt der 
Hammer wieder mal! [7].

2). Іменникові ФО (6,5%), що становлять невелику групу у проаналізованих смс-
повідомленнях, мають синтаксичну структуру Adj. + Sn та є у більшості випадків лай-
ливими словами, що використовуються з метою образи свого співрозмовника. Так, най-
більш вживаними у смс-повідомленнях є лайлива та образлива ФО blöde Kuh – «eine 
dumme, einfältige Frau» по відношенню до жінок і  розмовні звертання  до чоловіків alter 
Schwede, alter Sack, що в залежності від контексту можуть сприйматися як образливо 
«der alte Mann», так і іронічно « alter Kumpel, Freundchen, alter Kamerad» [17]: 

(11) 1:27  Warum is M. denn so schnell aufs Klo gerannt? – 1:36  Als sich die blöde Kuh 
permanent am Prosecco vergriffen hat hab ich ihr Tabasco ins Glas und als Aperol Sprizz 
verkauft!!! [8].

(12) 07:56  Du blöde Kuh, komm her! Beweg dein Arsch hier her! Achso, gute Besserung. 
[8].

(13) 15:49  Alter Schwede!! Gib nicht immer „sexuelle Gefälligkeit“ oder „Sexuelle 
Dienstleistung“ im Betreff an, wenn du mir Geld überweist!!! Ich trau mich schon kaum mehr 
an den Schalter in der Bank!! Niemand mag dich, wenn du so bist!!! [8].

(14) Hey, alter Sack, geh Sonntag klar, bis dann cu Dirki [7].
Зазначимо, що серед ФО цієї групи зустрічаються і такі номінативні одиниці, які ма-

ють позитивне забарвлення, але кількість таких ФО невелика, напр., ein helles Köpfchen 
– «ein kluger / intelligenter Mensch» [17]: 

(15) Ich habe bestanden! Mit 2- !  – Supei!! Du bist echt ein helles Kopfchen! Wird heute 
abend gefeiert? Gruß J. [7].

3). Прислівникові ФО, що мають різноманітну синтаксичну структуру, виконують 
в реченні в першу чергу роль обставини та поділяються на три великі групи: 1) ФО зі 
структурою прийменниковою групи, 2) ФО-порівняння та    3) парні ФO [16: 187]. 

Проведений аналіз смс-повідомлень свідчить про те, що під час смс-комунікації 
використовуються в першу чергу порівняльні ФО (2%) з  синтаксичною структурою 
[V] + Konj + S [Vergleichsgruppe bzw. -satz], напр., wie ein Penner – «ein ungepflegter / 
disziplinloser / unfähiger Mensch sein; Obdachloser», voll wie ein Eimer sein– «betrunken 
sein» [17]:

(16) 22:14 Alter!ich komm mir vor wie so‘n Penner! Sitz hier mit der flasche auf der bank 
und es ist langweilig! ich werde dir in den folgenden 25 minuten einen einblick in das leben 
eines temporären penners mit nahezu Hochschulreife gewähren. Die korrekte Interpunktation 
werde ich dafür teilweise aus faulheitsgründen aussetzten.  –  22:17  haha xD ts maul … [8].

(17) 02:59  O mein gott miemehr so bose vortrinken fühl mich wie son penner sitze auf ner 
bank mit flasche in der hand hab keine anung wem die klamotten sin die ich trag und weiß kein 
bisschen wo ich bin mirs kalt und ich hab hunger und weiß nix wo ich bin haha ich werd dich 
jetzt leifbericht aus meinen leben als obdachloser geben [8].
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(18) 03:00 Du bist doch voll wie ein eimer!!? –  03:05  Ne ne ich bin voll wie drei eimer! 
[8].

Зазначимо, що в останньому наведеному прикладі завдяки вживанню числівника 
«drei» відбувається оказіональна гіперболізації значення ФО  voll wie ein Eimer sein в 
цілому.

Парні сполучення слів, тобто такі сполучення слів, які складаються з двох однорід-
них слів та поєднуються між собою за допомогою прийменників auf, bis, in, und фак-
тично не зустрічаються.  У проаналізованих смс-повідомленнях  нами було  знайдено 
лише одну ФО (0,5%) із синтаксичною структурою Adv + Konj + Adv hin und weg sein 
– «verblüfft / angenehm überrascht überwältigt sein; vor Begeisterung stumm sein» [17]: 

(19) Hi dra! Meine nacht war der Hammer! Ich bin hin und weg! – habe die Dümmerwette 
erfüllt!

ФО зі структурою прийменниковою групи в проаналізованому матеріалі нами не 
було знайдено. 

2. Фразеологічні сполучення. Фразеологічні сполучення – це словосполучення, ха-
рактерною ознакою яких є те, що один із компонентів виступає з вільним значенням, 
а другий – із зв’язним, фразеологічним значенням [16: 197]. У ході  дослідження було 
знайдено одну ФО (0,5%) зі структурою: Adj.+ Sn, в якій семантично трансформований 
прикметник позначає постійну ознаку об’єкта позамовної дійсності, виділяючи його як 
певний різновид певного роду, напр., ein rabenschwarzer Tag – «ein Unglückstag; ein Tag 
voller Misserfolge»[17]:

(20) :-( EIN RABENSCHWARZER TAG HEUTE :-( WERDS IHM AUSRICHTEN :-( 
ALLES KLAR BEI DIR? FREUE MICH AUF UNSER DATE AM FR :-) EINEN STRESSFREIEN 
TAG WÜNSCHE ICH, GUK, ME [7].

3. Фразеологічні вирази.  Фразеологічні вирази – стійкі звороти, які характеризу-
ються предикатною сполучуваністю слів та є реченнями за своєю структурою [16: 192]. 
Серед них виділяють прислів’я та приказки, стійкі вигуки чи модальні речення, крилаті 
вислови.  У нашому досліджені було проаналізовано дві групи фразеологічних виразів: 
1) стійкі вигуки і модальні речення (4 %) та 2) прислів’я та приказки (0,5%). 

1). Стійких вигуки та модальні речення (4%), що вживаються в смс-повідомленнях,  
є здебільшого розмовними ФО, у значній кількості випадків навіть грубими та вульгар-
ними, та мають різноманітну структуру. Найбільш вживаними є наступні вигуки [17]: oh 
mein Gott, oh Gott nochmal – «Ausruf der Verärgerung / Ungeduld / des Überdrusses »; ach du 
scheiße – «Ausruf der Bestürzung / des Erstaunens / der Betroffenheit»; oh Mist – «Wertloses; 
Misserfolg; Unsinn; Fehler; Unfug»:

(21)  8: 18 Ach du scheiße geradeaus laufen fällt aus wegen ist nicht [8].
(22) OH GOTT NOCHMAL! L. IST IN LISTE D PLAYMATES V FFN! ES GIBT  ABER 

BESSERE BILDER. VIELL GEWINNT SIE JA PLAYBOYSHOOTING, HAT NUR 32 
KONKURRENTINNEN! GuK [7].

(23)   Weißte jetzt schon, wo du bist? –  nee keine ahnung –  ach du scheiße dann frag doch 
die leute da! 

(24) 10:58  Heute ist der 11.1.11 und gleich ist 11:11Uhr und 11 sekunden. Wenn die welt 
untergeht, sehn wir uns dann im paradies? – 11:15  Jaah wo bist du? Hier gibts obst und alle 
sind nackt!  11:16  Oh Mist :D [8].
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2). За словами мовознавців [16: 194], прислів’я – це граматично й інтонаційно оформ-
лені судження узагальнюючого змісту фольклорного походження, які співвідносяться з 
реченням та характеризуються повсякденно-розмовною сферою вживання, а приказки – 
словесні комплекси,  організовані  як речення, які на відміну від прислів’їв не формулю-
ють певної закономірності чи правила. Прислів’я містить у собі загальний практичний 
досвід певної національної спільноти. 

Відомо, що прислів’я мають синтаксичну структуру простого або складного  речен-
ня, тому зрозуміло, що їхнє вживання у повідомленні, обмеженому 160 знаками, є ско-
ріше виключенням, ніж правилом. У ході нашого дослідження було знайдено лише одне 
прислів’я (0,5%), що становило одне повноцінне смс-повідомлення:

(25) Wer sich zum Teufel zu Tische setzt, der muss sich vorher einen langen Löffel besorgen [7].
Зазначимо, що ця ФО – оказіональна мовна одиниця, яка виникла шляхом модифі-

кації існуючого прислів’я «Wer mit dem Teufel frühstücken will, muß einen langen Löffel 
haben», що походить із твору Б. Брехта «Матінка Кураж та її діти». У цьому прислів’ї 
йдеться про те, що у житті необхідно бути обережним, завжди на сторожі, а то потрапиш 
до  пекельного вогню [18].

Отже, проведений аналіз смс-повідомлень показав, що в сучасному німецькомовно-
му смс-спілкуванні використовуються певні фразеологічні одиниці, різні за семантикою 
та структурою. Ці одиниці позначають події та явища позамовної дійсності,  почуття 
та емоції тощо. Перспективою майбутніх досліджень у царині смс-комунікації мож-
на вважати вивчення прагматичного аспекту вживання фразеологічних одиниць у смс-
повідомленнях, модифікацію синтаксичної структури фразеологічної одиниці внаслідок 
принципу економії та ін.
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